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14.-Sebastián de Emegarai Atucha 

5 kapituluan, Atucha-Alcibar sendiko laugarren neba-arreba María Íñiguez aurkeztu dugu, 

Dimako Emegarai etxeko Pedro de Emegarairekin ezkonduko dena. 

María Íñiguez de Atucha eta Pedro de Emegarai senar-emazteek lau seme-alaba izan 

zituzten, Sebastián, Ortuño, Rodrigo eta María Ibáñez. Hauetan, seme zaharrena 

izendatuko dute oinordeko. 

Sebastián de Emegarai Atucha, bada, da Emegarai oinetxeko oinordeko izendatua. 

Sebastián hau María Ochoa de Lezamarekin ezkonduko da eta seme ezagun bat izango 

dute, hau ere Pedro, aitona bezalaxe. 

Oso gutxi dakigu Sebastián honi buruz; dakiguna, baina, garrantzitsua oso, izan ere 

Emegarai oinetxeari dagokion salmenta baita. Salmenta garairako, María Ochoa de 

Lezamarekin zegoen ezkondua. 

14.1-Sebastián eta Ortuño de Emegarairen arteko desadostasunak 

(RCV-RE,CAJA 2517,41) 

Sebastián eta Ortuñoren artean desadostasunak sortu dira euren gurasoen testamentuak 

direla eta. 1594ko otsailak hogeita lauan, Burgoseko hirian, transakzio eta adostasun 

eskritura emango dute Tomás de Romarate eskribauaren aurrean, Emegarai oinetxearen 

binkulo eta maiorazko sorrera suposatuko duena.  

Gurasoen testamentuak dakartzate gogora: Sebastián izendatu zuten oinordeko, baina ez 

zenez Emegaraira etorri Ortuñori eman zitzaion edukitza: 

…estoy en posseçion de todo ello e pretençion de ser el sucesor legitimo de todos los dhos 

bienes… por la ausencia del dho Sebastian de Hemegaray, my hermano mayor, e por no 

aber benido a asistir e ressidir en la dha Cassa y solar en el termino que hera obligado 

conforme a los fueros de Bizcaya… 

Sebastiánek, bere aldetik, oinordeko bezala, bihurketa eskatzen du, ez baitu, Italian izanik, 

gurasoak hilak direnik jakiterik izan. 
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Kontu guzti hauengatik, Sierra doktorea Burgoseko Metropoliko elizako kalongea eta Íñigo 

Ortiz de Atucha lizentziatua Burgoseko Artzapezpiku-barrutiko bisitari orokorra bitarteko, 

akordio batera heldu dira: 

Ortuñok anaia Sebastiánen aldeko transakzio, uko egite eta eskualdatze eskritura sinatzen 

du. 

Ondasunok binkulo eta maiorazkoko bihurtzen dituen klausula: 

 Yten se declara y es condicion que el dho Sebastian de Hemegaray ni sus herederos… no 

los puedan bender ni enaxenar, partir ni dividir direta ni yndiretamente por ninguna bia de 

enaxenacion en lo que fuere de bienes raices de montes, castañales, molinos, eredades, 

asientos ni sepulturas, ni la dha casa y solar, ni pertenecidos a ella, ni cosa alguna, ni parte 

dello por ninguna bia… si no fuere el usofructo de los dhos bienes… ni los pueda partir ni 

dividir en dos ni en mas erederos, sino que ayan de andar conjuntos e unidos y consolidados 

en un solo poseedor y heredero, ni pueda fundar… ningun censo ni tributo alguno perpetuo 

ni temporal…, y que los dhos bienes raices de la casa e solar de Hemegaray, montes, 

castañales, molinos y heredades, asientos e sepulturas queden e hayan de ser e sean bienes 

vinculados, para que el dho Sebastian de Hemegaray mi hermano e sus herederos e 

suscesores en los dhos bienes, vinculo y mayorazgo los tengan e gozen…  

Sebastiánek zazpiehun dukat agintzen dizkio anaia Ortuñori; baita, etxe berrian eta 

aurreko urteko San Mateo gaueko uriolak eragin dituen kalteetan gastatu duen dirua 

itzuliko diola. 

14.2.-Emegarai oinetxearen salmenta: 1613-04-27 (ibid.) 

Emegarai oinetxean, 1613ko apirilak hogeita zazpian, Pedro de Guerra Azcuenaga 

eskribauaren aurrean, Sebastián de Emegarai Atucha eta María Ochoa de Lezama 

emaztea azaldu dira eta, eskritura honen bitartez, euren ondasunak saltzen dituztela diote 

(Ikus 5 Gehigarria): 

…conuiene a saber las sus casas e solar de Emegaray, con los molinos a las dhas casas 

pertenecientes, con los calçes, presas e saltos e uso e piedras molares que tenian los dhos 

molinos, y estan los dhos molinos y las tierras de pan sembrar, y la huerta, manzanales 

errobredales, xarales y frutos y frutales pertenecientes a la dha casa e solar de Emegaray, 

sepoltura e hasiento que tenia en la dha yglesia de Dima, exidos e servidumbres 

pertenecientes a la dha Cassa en toda la xurisdicion de la dha anteyglesia de Dima, donde 
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estan sitos todos los suso dhos bienes arriba rreferidos; y los lagares y biga que tenian en la 

dha casa y solar a ellos pertenecientes, juntamente con las casillas que estan en la delantera 

de la dha Casa e solar, que les pertenecen como a dueños verdaderos de los sobre dhos 

bienes, e con todas sus entradas e salidas, derechos e seruidumbres… 

Eroslea Pedro Ortiz de Atucha doktorea da, abokatua, Lexaraçu oinetxeko jauna, Dima 

elizateko eta Durango hiriko auzotarra, eta Sebastiánen lehengusu propioa. 

Salmenta-prezioa, zortziehun dukat, bakoitza hamaika errealeko baliokoa. Zortziehun 

dukatok modu honetara ordaindu beharko dizkie: 

Gazteluko Andra Maria elizateko auzotar eta Juan Sáenz de Cirarruistaren alarguntsa den 

María Ibáñez de Atuchari192, zentsu printzipaleko ehun eta laurogeita bi dukat, korrituak 

eta hamabi dukat kostuengatik. 

Dimako apaiz eta onuradunei zor dizkieten zentsu printzipaleko laurogei dukat, gehi 

hamasei dukat korrituengatik. Zentsu hau Sebastiánen guraso, amona eta Francisco Abad 

de Emegarairen arimen aldeko lau urteurrenetan jarriak zeuden. 

Pedro Abad de Amunizagari, zentsu printzipaleko hogeita hamabost dukat, eta hiru urteko 

korrituengatik zazpi t’erdi dukat.  

Pedro Ortiz de Atucharen kargu gelditzen dira, bada, hiru zentsuok. 

Juan de Amantegui de suso, Martín de Amantegui, Martín López de Olabarri, Antonio de 

Guerra Azcuenga, Arratiako Merinoa den Andrés de Yurrebaso eta Antonia de Yurrebasori 

zor dizkieten dukat eta errealak ere Pedro Ortizen kargu. 

Zortziehun dukatotara heldu arteko enparauak, lau urteren mugan, batzuk data 

ezagunetan ordaindu beharrekoak (hala nola San Joan, Domu Santu, Aratuste edo Pazko 

Maiatzeko egunak). 

Oinetxearen erdiaren usufruktua, Sebastián eta María Ochoarena izango da bizi diren 

artean. 

Pedro Ortizen kargu izango dira senar-emazteon hileta-elizkizunak. 

 
192 Hau ere Sebastiánen lehengusiña propio. 
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Pedro Ortizek etxearen edukitza hartzen ez duen bitartean, maizter izango dira Sebastián 

eta María Ochoa Emegarain. 

Salmentaren momentu batean esaten da Sebastián de Emegarai Atucha lehengusu propio 

dela Atucha doktorearena, anaia-arreben seme. Eta Lexaraçu eta Emegarai oinetxeen 

lursailak elkarren ondoan daudela. 

14.2.1.-Martín Sáenz de Urizar eta Joan de Emegarai, salmentaren aurka. 1615 (RCV-

SV,CAJA 854,1) 

Eskuartean darabilgun agiri hau pieza desberdinetan banatua da. Ikus ditzagun pieza 

desberdinak banan banan. 

14.2.1.1.-Lehen pieza. 1613-1614 

Martín Sáenz de Urizar historia honetan behin eta berriro azaltzen ari zaigun Ortuño de 

Urizar probeditzailearen anaia dugu; Joan de Emegarai, aldiz, Emegarai etxeko 

ondorengo. Ahaide euren artean: 
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Joan de Arteta azaltzen zaigu Joan de Emegarai Agurriren izenean. Emegarai oinetxearen 

salmentaren aurka azaltzen da bere defendatua hurbileko tronkala delako eta enbor 

honetako gizonezko lerro zuzeneko ondorengo dela. Eta gehitzen du: 

… porque estubo entroncada193 en Juan de hemegarai su abuelo, que casso con teresa de 

Vriarte, y de su matrimonio tubo por hijos legitimos a Domingo de hemegarai y Rodrigo de 

hemegarai y a martin de hemegarai. Y el dicho Domingo de hemegarai casso en legitimo 

matrimonio con Catalina de munichaga, y del hubo por hijos legitimos a mi parte y a martin 

de hemegarai y Aguirre defunto… 

Artetak dio oinetxea saldu egin dela; Sebastián de Emegarai saltzailea Pedro de 

Emegarairen seme dela. Eta Pedro hau Artetaren defendituaren lehengusu propio dela, 

Rodrigo de Emegarai Urizarren seme. Eta Juan de Emegarairen oinordeko izan zen 

Rodrigo. Eta Juan hura, defendituaren aitona eta enbor amankomuneko. 

Pedro Ortiz de Atucha oinetxearen eroslea Sebastián de Emegarai saltzailearen lehengusu 

propio dela aitortzen duen arren Artetak, Pedro Ortizen izeba Mari Íñiguez Emegaraira 

ezkondu egin zela dio eta ez dela tronkaleko. Horregatik defendatzen du Joan de 

Emegarairen eskubidea. 

Antzeko argudioak erabiliz, Martín Sáez de Urizar ere salmentaren aurka azaltzen da. 

Eta Bizkaiko Korrejidoreak, Martín Sáez honen eta Joan de Emegarairen auziek, bakoitza 

bere aldetik beharrean, elkartu eta batean ibil daitezen agintzen du. 

Pedro Ortiz de Atuchak dio berari eskaini aitzin Urizartarrei eskaini ziela Sebastián de 

Emegaraik oinetxearen salmenta; eta hauek ez zutela erosi nahi izan. Joan de Emegarairi 

hau honela izan zenentz galdetuta, honek berretsi egiten du; baietz, horrela izan zela. 

Auzian zehar hainbat lekukoren testigantzak aurkeztuko dira. Hauetako bat Ortuño de 

Madariaga dugu eta honek Pedro Ortiz de Atuchak dioena berresten du: 

A la tercera pregunta dixo este testigo que saue que dona Mari Ochoa de Astoreca y 

hemegaray muger de sebastian de hemegarai, bendedores, por estar en cama el dicho su 

marido, fue con este testigo a la cassa de Uricar a rrogar a Hurtuno de Uricar hermano del 

dicho martin de Uricar a que conprase y rremediasse la dicha cassa de hemegarai, y se lo 

 
193 Emagarai oinetxea. 
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rrogaron con mucho encarecimiento y tanbien al dicho martin de Vricar = los que les 

rrespondieron que no querian comprar la dicha cassa de hemegarai ni podian rremediarles 

su necesidad = 

Lo qual ha pasado de mes y medio a esta parte y para con el dicho martin dibersas bezes de 

mas de seis meses y medio a esta parte, y al cauo le dixeron que la hauian de bender al 

dicho Dotor atucha pues ellos no la querian y que no los tuviesen a mal = Los quales 

rrespondieron que se la vendiesen en buena hora y que el dicho Dotor atucha la podia 

comprar si tenia con que, y ellos no querian tratar dello, y esta rresolucion se la dixeron 

dibersas bezes y asi se determinaron a benderla al dicho Dotor, el qual no la quiso comprar, 

y este testigo le rrogo y persuadio por parte de los dichos bendedores que la conprasse y 

rremediase a los dichos bendedores, pues heran primos hermanos del dicho sebastian, y a 

su mucha persuacion la conpro e hizo mucha comodidad en la dicha compra, por lo qual 

tiene por cierto que el dicho martin de Vricar se ha puesto al dicho rretrato por hazer mal 

al dicho Dotor… 

Joan de Emegarai defenditzen jarraitzen du Arteta jaunak eta oraingoan eskatzen du: 

Pedimiento 

Joan de Arteta en nombre de Juan de hemegaray, en el pleito con el dotor atucha abogado 

y con martin de uriarte de bitario que agora se dize de urizar = digo que al derecho de mi 

parte conbiene que sebastian de hemegarai jure y declare si es verdad que pº de hemegarai 

fue dueño y propietario de la cassa de hemegarai en quien estubo entroncado como en 

persona del y tronco y si mi parte es su nieto legitimo decendiente por linea legitima y 

continuada de baron del dicho rrodrigo, y si el dicho sebastian es su bisnieto y sobrino de 

mi parte hijo de primo hermano suyo que lo fue pedro de hemegaray padre del dicho 

sebastian; y que el dicho martin de vriarte que se dice Vricar no es decendiente del dicho 

tronco y ninguna linea = Pido y suplico a VM mande al dicho sebastian y a los dichos dotor 

y min de Uriarte juren y declaren… 

Egia dela dio Sebastián de Emegaraik: 

Juramento y declaración 

En la cassa y solar de Hemegarai que es en la anteyglesia de dima a ocho dias del mes de 

mayo… lei… a sebastian de hemegarai […] = e siendo preguntado por mi el dicho escriuano 

si hera berdad que el dicho juan de hemegarai de aguirre hera tio de este declarante = 

respondio y dixo que hera verdad y que rrodrigo de hemegaray aguelo de este declarante 

fue dueño y señor e propincoario y tronquero de la dicha cassa y solar de hemegaray, y 
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domingo de hemegarai de Aguirre padre legitimo que fue de el dicho Juan de hemegaray 

de Aguirre fueron hermanos legitimos de padre y madre juntamente con otros hermanos 

que tubieron = por lo qual saue… que el dicho juan de hemegarai de Aguirre y pedro de 

hemegarai padre de este declarante fueron primos carnales hijos de hermanos continuos y 

este declarante es sobrino legitimo de el dho Juan de hemagarai de Aguirre como arriba 

tiene declarado… 

Martín Sáez de 

Urizarren txanda 

dugu. Bere 

defendatzaile den 

Pedro de Monrroyk 

eskaera aurkezten 

du, auzia 

laburbiltzen duena: 

Pedro de monrroy 

en nonbre de min 

saez de Vriçar 

vezino de la 

anteyglesia de 

dima en el pleito 

que trata con el dor pº Ortiz de atucha y Joan de hemegaray de Aguirre residente en la villa 

de durango = […] 

digo que VA debe mandar adjudicar a mi parte, en virtud de la opusiçion por el hecha, la 

casa y pertenesçidos y molinos de Emegaray sitas en la anteyglesia de san pº de dima 

contenidos en dos ventas otorgadas ante pº Ortiz de guerra y axcuenaga. La una en çinco 

de hebrero y la otra en veinte y siete de abril de seiscientos y treze otorgadas en fabor del 

dor Atucha, esto sin envargo de las dhas bentas y trueques y de la opusiçion hecha pro el 

dho Joan de Emegaray Aguirre. 

Y ansi lo pido y se debe hazer = Lo uno por lo general = Lo otro porque las dichas bentas 

fueron y son ningunos, a los menos hechas contra la forma de la ley del fuero y no se aviendo 

bendido por proclamas tubo mi parte termino de un año y dia para hazer la opusicion y 

pretender como pariente tronquero y legitimo los dhos bienes. Y no solo esta hecha en 

tiempo la opusicion intentando retrato, pero avn en terminos de la ley del Reyo se hiço en 

tiempo la dicha opusicion = Lo otro porque dona maria saez de Arriquibar, abuela materna 
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de mi parte, fue hermana de dona catalina de Arriquibar, abuela de sebastian de Emegaray 

bendedor, a la qual por la comunicacion de la ley del fuero pertenesçieron la mitad de los 

dhos bienes, y ansi mismo dona teresa de Vriçar, muger que fue de Juan de hemegaray vis 

abuela del dho sebastian de Emegaray bendedor, a quien ansi mismo por la comunicacion 

por aber tenido hijos pertenesçio la mitad de la dicha açienda fue hermana legitima de 

Rodrigo de Vriçar, abuelo de mi parte = 

lo otro porque, avnque Joan de hemegaray fuera como pretende pariente mas propinco de 

los bendedores de los dichos bienes, allara VA que su opusiçion es simulada y fraudulenta 

y no se haze para querer gozar el dicho Joan de Emegaray los dichos bienes, y para la hazer 

fue persuadido y atraido por el dho dor atucha, que le pedio y Rogo yziese poder e hiçiese la 

dha opusicion ofreciendo que el seguiria a su quenta el pleito porque el dho Joan de 

Emegaray no tiene hazienda ni bienes algunos de que poder comprar la dicha casa y 

pertenesçidos, y antes y despues de la dha venta hera y hes pobre mendigo de hedad de 

sesenta años poco mas o menos y quando no alla que trabajar para sustentarse le Recoxe y 

da limosna la freyra de san pº de tabira de durango = 

Lo otro porque el dho dor no hes tronquero, a los menos legitimo, de la dicha casa y 

pertenesçidos por ser como hes hijo del licenciado ynigo de atucha, clerigo presbitero y 

cura que fue de la dicha anteyglesia, y auido durante el saçerdoçio, y ansi por su persona 

no puede pretender bienes algunos troncales y aun esta declarando por autos del bro 

consejo de Justizia contra el suso dho y sus hijos = 

Por todo lo qual y lo que mas de hecho y derecho Resulta a VA pido y suplico que, sin 

envargo de la opusiçion hecha por el dicho Joan de hemegaray de Aguirre, mande adjudicar 

a mi parte la dicha casa molinos y pertenesçidos y demas bienes contenidos en las dhas dos 

bentas de çinco de hebrero y veinte y siete abril de seisçientos y treçe ------------------ 

restituyendo a mi parte los dhos bienes con sus frutos Rentas y aprovechamientos que han 

tenido desde el otorgamiento de las dhas bentas y que mas tuvieren asta la Real entrega y 

restituçion de todos ellos, tales y tan buenos como se entregaron a la parte contraria, o por 

ellos su justo valor y estimaçion que mi parte esta llano de cumplir y pagar a los plaços 

contenidos en las dhas escripturas, los mrs y debitos en ellas declarados, que pido justicia y 

costas y para ello = y ofrezcome a probar lo nesçesario =  

Auziaren epaia ematen da Valladoliden, 1616ko urtarrilak hamalauan, Bizkaiko Epaile 

Nagusiak:  

En el pleito que es entre martin saez de vricar vezino de la anteyglesia de dima y pº de 

anibarro su procurador de la una parte y el doctor Pº Ortiz de atucha vezino de la villa de 
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durango y pº de vallejo su procurador = y el Juan de emegaray vezino de la dha villa y 

merindad de durango en su ausencia y rrebeldia de la otra = fallo atento los autos y meritos 

del proceso deste pleito que deuo de declarar y declaro pertenecer al dho min saez de uricar 

la casa y molinos pertenecidos y demas vienes contenidos en las dos ventad en el pleito 

presentadas por el dicho martin saez de vriçar y como a tal le deuo de ayudicar y ayudico 

todos los vienes en birtud del rretrato por su parte echo = y condeno al dicho dotor pº Ortiz 

de atucha a que se los entregue vuelva y rrestituya tales y tan buenos como se los 

entregaron en virtud de las dichas ventas, con mas los frutos y rrentas que vbieren rrentado 

y rrentaren asta la rrentrega y restitucion de lo que el dho martin saez de vricar puso el 

dicho rretrato = conque antes y primero el dho martin saez de vricar cunpla con el tenero 

de las leyes del fuero del señorio de bizcaya… El licenciado Antonio saez de la fuente 

Hiru urte geroaga, 1619an, berretsia izango da. 

14.2.1.2.-Bigarren pieza. Martín Sáenz de Uriçarren Frogantza. 1615 

Bigarren piezan Martín Sáenz de Uriçarrek, Pedro Ortiz de Atucha eta Juan de Emegarai 

Aguirreren aurkako auzian, egingo duen Frogantzaren berri ematen zaigu. 

Erregeren probisioa azaltzen da, hasteko. Bertan Pedro de Vivanco eskribauari eskatzen 

zaio Dimara joan dadin Martín Sanzek egin nahi duen frogantzaren kargu egitera. 

Juan de Emegarai Durangora joana da; han azaldu dira 1615eko urte honetako abuztuak 

28an bere bila baina ez dute aurkitu: 

En la cassa de san pedro de tauira de durango a veinte y ocho dias del mes de agosto de mill 

y seiscientos y quince años yo sancho ybanes de Artiaga escriuano publico de el numº de la 

dicha villa de pedimiento de la parte de martin Sanz de Vriçar = e hido a la dicha cassa y con 

esta vez tres veces en busca de juan de megarai donde por caridad de algunos dias a esta 

parte se suele hospedar y avnque agora ya es de noche no le allado en ella y por su aussª 

cite a la dha cassa en persona de maria de anguinao freila de la dicha cassa e yglessia para 

la prouª que martin Sanz de Vricar a de hacer y de su parte se le señalo  por puesto para la 

Recession de su prouª al claustro de la yglessia de san pedro de dima para las seis horas de 

la manana para manana dia sauado que se contaran veinte e neube deste presente mes y 

año dicho por el poco tiempo que ay donde alli le arian las demas asignaciones = y entendido 

el tenor de la dicha citaçion y asignacion por la dicha freila dixo que ella de algunos dias a 

esta parte suele Recoxer en la dicha cassa al dicho joan Demegarai por seruir a dios y porque 

la adereçe sus heredades y mancanales y toque las canpanas y que esta manana muy de 

manana salio de cassa a cabar porque bibe dello y de la labor de sus manos y que no se a 
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buelto mas ni saue adonde esta y que benido que sea le dara noticia de todo, a lo qual 

fueron testigos martin Sanz de Arriaga y joan de axcarraga y domingo de duena y otros 

vecinos… 

Hurrengo egunean, abuztuak 29, Martín Sáenzek euskarazko interpretea izenda dadin 

eskatuko dio Pedro de Vivancori. Martín López de Olabarri izendatuko dute: 

… parecio presente el dicho martin Sanz de Vriçar y dijo que atento que los testigos 

que en su causa tienen de decir sus dichos ante mi en la dha prouª son 

basquendados y que no saben Romance y para ello auia necesidad de nombar 

ynterprete que traduzca en romance lo que los testigos dijeren y dipusieren… 

Egun berean, Martín Sáenzek galdeketa aurkeztuko du. 

Por las preguntas siguientes sean examinados los testigos que fueren presentados por parte 

de martin de Vricar vezino de la anteyglesia de dima… 

1.-Primeramente sean preguntados los testigos por el conocimiento de las partes y noticia 

deste pleito y del dicho solar demegarai y de sus heredades y pertenecidos. 

2.-yten si sauen que dona maria Sanz de arrequibar aguela materna que fue de el dicho 

martin Sanz de Vricar fue hermana de doña catalina de arrequibar aguela del dicho 

ssebastian demegarai vendedor de la dicha cassa y solar demegarai y persona que ansi 

mismo trato del trueque de las dichas heredades por escriptura de cinco de febrero de 

seiscientos y trece a la qual dicha dona catalina de arrequibar aguela del dicho sebastian 

demegarai sauen los testigos que por auer sido cassada con su aguelo de el dicho sebastian 

demegarai cuyo nombre declaren los testigos por auer sido dueños posedores de la dicha 

cassa y solar demegarai y auersse disuelto el matrimonio entre ellos con hijos, uno de los 

quales fue el padre del dicho sebastian demegarai perteneçieron a la dicha doña catalina 

de arrequibar por la comunicacion de la ley del fuero la mitad de todos los vienes raiçes de 

la dicha cassa y solar demegarai digan y declaren lo que sauen como y porque. 

3.-yten si sauen que doña teressa de Vricar fue muger legitima de juan Demegarai bisagüelo 

del dicho sebastian demegarai bendedor, los quales por auer tenido hijos legitimos de el 

dicho matrimonio, que fue entre otros el aguelo del dicho sebastian deMegarai se 

comunicaron los uienes entre ellos y pertenecieron la mitad de toda la dicha cassa y solar 

demegarai a la dicha doña teresa de Vricar, la qual dicha doña teresa de Vricar sauen los 

testigos fue hermana lejitimia de Rº de Vricar aguelo lejitimo del dicho martin de Vricar que 
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litiga y por tales deudos lejitimos en el dicho grado fueron auidos y tenidos y reputados 

digan lo que sauen. 

4.-yten si sauen que la oposicion y pretension que en este pleito a echo el dicho joan 

demegarai pretendiendo por proximidad la dicha cassa y solar demegarai saliendo al tanteo 

della despues de auerle pedido y pretendido el dicho martin de Vriçar, assido y es finxida y 

simuladamente y buscado y procurado que aga la dicha oposicion por el dicho doctor atucha 

solo con fin de que el dicho martin de Vricar no obtenga en las pretensiones que tiene 

deduçidas porque sauen los testigos que de ninguna manera a echo ni hace la dicha 

oposicion para auer de tener y gocar los dichos vienes, porque es probissimo y persona que 

no tiene cassa ni habitacion de hedad ya de setenta años poco mas o menos y quando no 

halla que trauaxar para sustentarse le rrecoxe de limosna la fraila de san pedro de tauira de 

durango = y ansi sauen le persuadio y atrajo el dicho doctor atucha a que diesse poder para 

seguir el dicho pleito ofreciendo que haria por el y que el le siguiria a su quenta y asi no es 

con otro fin que de hacer molestia al dicho martin de Vricar digan lo que sauen como y 

porque. 

5.-yten si sauen que la heredad de yturricaga y los nocedos y tierra placa bacia questa fuera 

de la dicha heredad que fue perteneciente al dicho sebastian demagarai y otra heredad y 

mancanal llamado Guesalaga que es lo que el dicho sebastian demagarai dio en trueque al 

dicho doctor atucha de las heredades de pan sembrar llamada yturricaga perteneciente al 

dicho doctor atucha a justa y comun estimacion eçede lo que el dicho sebastian demegarai 

dio al dicho doctor atucha la tercera parte de mas valor de lo que el dicho doctor atucha dio 

al dicho sebastian demegarai y asi saben los testigos que el dicho trueque fue fraudalento 

y en perjuicio de los tronqueros del dicho sebastian demegarai y por las Racones que en 

particular digan lo que sauen. 

6.-yten si sauen que el dicho doctor atucha que litiga no es tronquero ni lo assido lejitimo 

de los decendientes de la dicha cassa y solar demegarai porque saben los testigos que es 

hijo del licenciado ynigo de atucha difunto clerigo presvitero y cura que fue de la dicha 

anteyglesia de dima, auido y procreado durante el sacerdoçio, y ansi por su persona no 

puede pretender vienes ningunos troncales de el dicho señorio ni suceder en ellos por 

herencia ni por derecho de troncalidad digan y declaren lo que sauen como y porque… 

Iraileko lehen egunetan, frogantzarekin hasiko dira eta Martín Sáenzek bere lekukoak 

aurkeztuko ditu. Lekuko guztiek berretsiko dute Martín Sáenzek galdeketan prestatu 

dituen argudioak. 
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Hiru lekukoren testigantza dakargu, Pedro Ortiz de Atucha eta aita Íñigori buruzko datu 

interesgarriak erakusten dizkigute eta. 

Lehen lekukoa Joan de Echauarria de Bitario dugu, hirurogeita zazpi bat urtekoa, Pedro 

Ortiz de Atucharen ahaide laugarren graduan. Lehen galderari erantzunez, hona dioskuna: 

A la primera pregunta deste dicho ynterrogatorio dixo este testigo que conoce al doctor 

pedro hortiz de atucha de vista abla trato que con el a tenido despues que nacio el dicho 

doctor que sera de cossa de treinta y seis años a esta parte194 y conoce a juan demegarai 

vecino que fue de la dicha anteyglesia y al presente dicen bibe en la villa de durango de vista 

abla trato y comuncacion que con el a tenido y tiene de çinquenta años a esta parte y conoce 

ansi mismo a martin Sanz de Vriçar que le presenta por testigo de vista abla trato y 

comunicacion que con el a tenido y tiene de quarenta años a esta parte por auer nacido 

junto a su cassa… 

Martín de Echabarria lekukoa dakargu, bigarrenik. Honen testigantzatik, Íñigo Ortiz de 

Atuchak bere semea apaiz dela izan duelakoa azpimarratu nahi dugu: 

5.-A la quinta pregunta del dicho ynterrogatorio dixo este testigo… que conocio muy bien 

al licenciado ynigo hortiz de atucha clerigo presbitero cura beneficiado que fue en la dicha 

anteyglessia de san pedro de dima, el qual es difunto = al qual conocio de antes que cantasse 

missa y despues asta que murio, y se acuerda muy bien quel suso dicho canto la primera 

missa en la yglessia de arancaçu sita en la merindad de arratia y que despues de auerla 

cantado y siendo tal clerigo presuitero de alli a dos o tres años tubo por su hijo al dicho 

doctor atucha que litiga auido en una muger soltera vecina de la dicha anteyglessia de dima, 

al qual bio este testigo lo reconocio por hijo y dio lo necesario para crialle y alimentalle y 

para que estudiasse y este testigo bio como le tubo y naçio despues de ser tal clerigo y por 

tal fue auido y es comunmente rreputado sin contadicion alguna y por ello saue que no hes 

tronquero lixitimo de la dicha cassa y solar demegarai y que por ser como hes tal hijo de 

clerigo no la puede heredar ni gocar como no gocan los demas que en el dicho senorio son 

hijos de clerigos… 

Aparicio de guerra y bargondia hirugarren lekukoaren testigantzan bi kontu azpimarratu 

nahi ditugu. Martín Sáenzen arbasoena lehenik: 

 
194 1615 urtean gaudela kontuan izaki, hogeita hamasei bat urte badira Pedro Ortiz jaio zena, 
orduan 1579 inguruan jaioa genuke. 
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2.-a la segunda pregunta del dicho ynterrogatorio dixo este testigo… que conocio a dona 

mª Sanz de arrequibar que contiene la pregunta de auerla visto en la dicha anteyglesia de 

dima donde auia venido a el entierro de una hija suya difunta de la anteyglessia de çeanuri 

adonde bibia abra cossa de treinta años, mas que no ssaue con quien fue cassada mas de 

que la ssuso dicha tubo de su matrimonio una hija que se casso en la cassa de Vriarte de 

bitario, que esta sita en la dicha anteyglesia de dima, de donde nacio el dicho martin Sanz 

de Vricar que litiga, y por ello sabe que la dicha dona maria Sanz de arrequibar fue aguela 

materna del dicho martin Sanz que litiga y anssi mismo la susodicha sabe fue hermana de 

dona catalina de arrequibar a quien conocio y sabe fue cassada y velada con Rº Demagarai 

señor de la cassa Demegarai y aguela materna de sebastian demegarai vendedor… = 

Íñigo Ortiz eta seme Pedro Ortizi burukoa, bigarrena: 

6.-a la sesta pregunta… dixo… que por acordarse como se acuerda muy bien quando el 

licenciado ynigo de atucha clerigo presbitero cura de la anteyglessia de dima canto missa 

en la anteyglesia de arancaçu que es en el dicho valle de arratia y ver que al dicho tiempo 

no hera nacido el dicho doctor atucha ni nacio de alli a seis años despues que canto la dicha 

missa sauer que el dicho licenciado ynigo de atucha hubo al dicho Doctor despues de su 

ssacerdoçio y bibiendo en la dicha anteyglesia de dima donde ya hera cura y bibia en el 

barrio que llaman de olaçabal, al qual se le bio criar por hijo suso dandole el sustento 

necesario llamandole estudiante al qual ha visto que siempre a estado en opinion y 

rreputaçion de hijo suyo… 

14.2.1.3.-Hirugarren eta laugarren piezak. Salmenta-eskriturak eta ordainketa gutunak 

Ataltxo honetan, Martín Sáenz de Urizarrek, eta bere izenean Pedro de Monroy 

prokuradoreak, frogantza egiteko, bi salmenta-eskritura aipatuko ditugu. Sail 

desberdinen salmenta eta aldaketari dagokiona lehena, 1613ko otsailak bostean sinatua; 

Emegarai oinetxearen salmentari dagokiona bigarrena, urte bereko apirilak hogeita 

zazpian sinatua. 

Bestalde, laugarren piezan, Pedro Ortiz de Atuchak, Emegarai etxaldearen jabe gisa, 159 

dukat eta erdirainoko egin dituen ordainketei buruzko gutun desberdinak aipatzen dira. 
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14.3.-Ortuño de Emegarai Atucha 

14.3.1.-Ortuño eta Juan de Bengoa: 1596-01-25/1596-03-06 (BFAAH-JCR1227-030) 

Dimako herritarra den Juan de Bengoa batek Ortuño de Emegarai auzokidearen aurkako 

auzi kriminala eragiten du, azken hau eta Dimako herritarra den Marina de Gojenolarekiko 

ohaidetza eta eskandalu publikoa direla eta. 

Ortuño Bilboko herri-kartzelan dago preso; lekukoak azaldu eta hainbat galdera egin nahi 

dizkie. Galdera horien bidetik, Ortuño de Emegarairen zuhaitz genealogikoa ezagutuko 

dugu. 

Ortuñoren gurasoak: Pedro de Emegarai eta María Íñiguez de Atucha. 

Pedro de Emegarai aitaren gurasoak: Rodrigo de Emegarai eta Catalina de Arriquíbar. 

Rodrigo de Emegarai aitonaren gurasoak: Joan Sáenz de Emegarai eta Teresa de Urizar. 

María Íñiguez de Atucha amaren gurasoak: Ortuño de Atucha eta María Íñiguez de Alcibar 

(Martín de Alcibar eta Antonia de Belausteguiren alaba). 

Pedro de Emegarai eta María Íñiguez de Atucharen seme-alabak: Ortuño auzilaria bera, 

Rodrigo eleizgizon presbiteroa eta Sebastián de Emegarai, seme zaharrena eta Emegarai 

oinetxeko jabe eta nagusi dena. 

14.3.2.-Ortuño, Íñigo Ortiz de Atucharen izenean: 1600-11-02 (RCV-RE,CAJA 1932,50) 

Íñigo Ortiz de Atucha eta Antonio de Cirarruistaren arteko auzia izan zen 1600ean, 

dagoeneko aurreko kapituluetan aurkeztua. Auziaren instantzia batean, Ortuño de 

Emegarai Íñigo Ortizen izenean ihardun da, bere osaba dela esanez: 

En la villa de Viluao, a veinte e dos dias del mes de noviembre de mill y seiscientos años, el 

señor Licenciado Francisco de Berastegui, Corregidor de Bizcaya por el rrey nro Sr, y en 

presencia de mi Vicente de Arespeçueta, escriuano, vista la sentencia de confirmacion de 

rremate dada por el licenciado Ugenio rrodriguez de Espinar, teniente de su mrd, a los once 

dias del mes de otubre proximo pasado deste dho año, e lo pedido por Hurtuno de 

Hemegaray, en nombre del licenciado Atucha, su tio, en rrazon del hierro… 
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14.4.-Pedro de Emegarai Lezama 

Pedro de Emegarai Lezama dugu, adierazi bezala, Sebastián eta María Ochoaren 

oinordeko; berak dioskunez, 1601ean jaioa (RCV-SV,CAJA 3074,4): 

En Guernica, a treze dias del mes de diciembre de mill seisçientos y veinte y dos años… 

A la primera… respondio se llama Pedro de Emegarai y es natural de la anteyglesia de dima 

y sirue en ella al dho proveedor hortuño de Uriçar y tiene de su hedad veinte y un años poco 

mas o menos… 

Bi auzi desberdini esker dakigu Pedro honen berri, biak ere Emegarai oinetxearen 

salmentari dagozkionak. 

14.4.1.-María Ochoa de Lezamaren ondasun-inbentarioa. 1621-01-17 (BFAAH-JCR0754-

006) 

Sebastián eta María Ochoaren seme Pedro de Emegaraik auzia jarri dio Pedro Ortiz de 

Atuchari Emegarai etxea binkulo eta maiorazkokoa dela esan eta oinetxea itzul diezaion. 

Auziaren beste kontu batzuen artean, María Ochoa de Lezamak, zendu zenean, 

Emegarain utzi zituen ondasunen inbentario hau eskatzen du Pedro Ortiz de Atutxak. 

En la Cassa de Amuniçaga de la anteyglesia de Dima, a diez y siete dis del mes de henero de 

mil y seiscientos y veinte y vn años, de pedimiento del doctor Pº Ortiz de Atucha, abogado, 

y Martin Ruiz de Elgueçua, escriuano del rey ntro Sr, ley y notifique este pedimiento y 

proueimiento para su efecto en su persona a Pº de Emegaray, que presente estaua, y leçite 

para que a las dos oras despues de medio dia se alle presente a haçer el ynuentario que --- 

y proueimiento refiero y para que con justificacion se haga el dho ynventario y fueron 

testigos San Juº de Landia y Martin Ochoa de Alcaibar, y firme Martin Ruiz de Elgueçua. 

Ynventario 

Despues de lo sussodho el sobre dho dia, mes y año dhos en la portalada de la Cassa de 

Emegaray, de pedimiento sussodho, yo el dho escriuano hiçe otra tal çitacion como la de 

susso a Maria Yniguez de Emegaray, hija legitima de doña Maria Ochoa de Emegaray, que 

viue en la dha Cassa, y luego el dho doctor Atucha requerio en forma a Martin Ochoa de 

Alcaibar, teniente de Merino desta Merindad de Arratia, que presente estaua, para que 

haga ynventario solene de los vienes muebles y raiçes que se allaren en qualquiera manera 

en esta dha cassa, sin ocultar cossa ninguna, y para ello reçiuio juramento en forma de Juº 
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de Emegaray, morador en la dha cassa195, el qual juro y prometio de decir verdad, y luego 

incontinente estando presente los dhos Pº de Emegaray y Maria Yñiguez su hermana se 

inventariaron los dhos vienes en la forma siguiente: 

Primeramente, se ynventario veinte barriles de sidra poco mas o menos agoada --- hauia en 

vna cuba de las que hay en la dha cassa. 

Yten se ynvento por ynventario solene tres cubas que hay en la dha cassa, que el preçio por 

ahora no se declara mas de quanto se an de abriguar. 

Yten se inventariaron dos camas que pessaron setenta y ocho libras. 

Yten quatro caxas, dos grandes de nogal y otras dos menores de castaño. 

Yten se inventariaron treçe obejas de quinçe que quedaron al tiempo que murio la dha Doña 

Maria Ochoa de Leçama, porque los otros dos la vna se perdio y la otra lleuo el dezmero. 

Asi mismo se ynventario dos pares de layas y dos casçillos y vn açadon. 

Yten se ynventario tres platos de estaño. 

Yten se ynventario vna saya de muger de color verde claro. 

Yten el adrieço de una saya blanca entiendese en quatro pieças de anascote blanca vieja. 

Yten dos tocados sin entrar en agua y otras dos tocas de lana y dos sudarios de lo mismo. 

Yten tres tocados viejos. 

Yten dos cobertones de cabeçal viejos. 

Yten dos vnras raidas viejas. 

Yten dos cobertores de plumeon. 

Yten dos saues (saias????) raidas. 

Yten otros dos cabeçales de cama. 

Yten vna artesa. 

Yten tres fierros de coçina. 

Yten se ynventario dos armillas de seda viejas de poco valor. 

Yten dos zelemines de linaça. 

Yten dos çelemines de arveja. 

Yten vn cofre. 

Yten vna messa doblada con dos cajones. 

Yten dos asientos de espaldar de madera. 

Yten dos sillas de madera y vn escabel. 

Yten seis llaves de çerrar las puertas y cajas de la dicha cassa, digo que son siete llaves en 

todo. 

Yten se ynventario cinco modejas de ylo gruesso mayor y menores. 

Yten quatro platos de talabera grandes. 

 
195 Pedro de Emegaray Arriquibarren seme naturala izan daiteke. 
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Yten vn candelero de fuslera. 

Yten se inventariaron quatro fanegas de borona maiz, cada anega çien libras. 

Uten se yventariaron media anega de trigo grano que pesso cinquenta libras. 

Yten otra caja grande de castaño. 

Yten cinco cuxas de cama baçias. 

Yten se allaron vnas pieças de çeçina y medio lechon y se los quedaron los dhos Pº de 

Emegaray y Maria Yniguez su hermana. 

Y luego la dha Maria Yniguez pareçio y juro de que la dha linaça hera suya propia de ella y 

asi se quedo en poder della. 

De los quales dhos vienes se quedo por depossitario Real de todos los dhos vienes Hortuño 

de Madariaga, vezino de la dha anteyglesia, que presente estaua, al qual el dho Merino le 

encargo… y fueron testigos Pº de Amuniçaga y Franco. de Zauala y Martin de Olasarri, 

testigos de la dha anteyglesia, y firmo en dho merino y por el dho depossitario = 

Yten se inventariaron tres lechones que apreçiaron valer veinte y quatro rrs. 

Yten vnas pessas de romana. 

Y la dha arveja se le entrego a la dha Maria Yniguez porque dixo que hera de ella 

 

Testigos, los dhos, y con lo susso dho se dio por acauado el dho ynventario… 

14.4.2.-Pedro Ortiz de Atucha eta ondorengoen aurkako auzia: 1618-1629 

(BFAAH-JCR0754-006 eta RCV-SV,CAJA 719,1) 

Pedro de Emegarairen ustez, Sebastián aitak eginiko Emegarai oinetxearen Pedro Ortizen 

aldeko salmenta baliorik gabekoa da, etxaldea binkulo eta maiorazkokoa delako. 

Pedro Ortiz de Atuchak dio auzi honen egiazko eragileak Urizar anaiak direla196; bere 

etsaiak, kalte egitearren Emegarai etxearen erosketaren erretraktoaren aurka azaldu 

zirenak… 

…el dho doctor Pº Ortiz de Atucha… presento un escrito en que dixo que Sebastian de 

Hemegaray y dona Mari Ochoa de Leçama y Hemegaray su mujer, dueños de la casa e solar 

de Hemegaray, le abian vendido la dha casa e abian otorgado en su favor escriptura publica 

de benta; y Martin de Uriçar de Uriarte de Bitario se abia opuesto a retrato de la dha venta 

como tronquero que decia ser, e pedio que la benta otorgada en su favor diese para el en 

su cabeça, por lo qual el no abia entrado ni pudido entrar en posesion de la dha Casa; antes 

el dho Mrn de Uriçar se abia tratado como dueño e posedor e por tal abia puesto pleyto a 

 
196 Auzi hau ere 1615ean heldu zen Kantzelaritzara (RCV-SV,CAJA 854,1). 
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Antonio de Guerra y Ascuenaga para que no cortase y esquilmase la podadura e rama de 

los montes del termino de Arriaga, y en su ausencia abia tenido sentencia de vista e revista 

en su favor, por los quales en el efecto se le abia aplicado la dha benta y retratado de la 

Cassa de Hemegaray, e por lo suso dho la obligacion el dho Martin de Uriçar abia tenido e 

tenia era de pagarle el precio de la dha Cassa con intereses, como lo protestaba pedir en 

virtud de una probiçion que le abia sido librada, y siendo lo suso dho ansi, el dho Martin de 

Uriçar, que por instigacion de Hortuño de Uriçar su hermano se abia opuesto al dho retrato 

y benta, entonces viendose en la ocassion de pagarle el precio con los intereses abia 

ynbentado nueba forma de pleytar e abia aceptado que Pedro de hemegaray, hijo de los 

vendedores, nombre curador adliten e pediese la dha cassa de Hemegaray por bia de 

vinculo y se le notificase la demanda, e anque en realidad de verdad no tenia efecto de 

binculo e tal qual habia sido… 

Bizkaiko Korrejidoreak epaia ematen du Bilbon, 1621eko apirilak 27an: Emegarai 

etxaldea, errota eta gainontzeko ondasun higiezinak binkulo eta mairozkoko dira, Pedro 

de Emegarairi dagozkionak: 

Sentencia 

En el peyto que ante mi a pendido y pende entre partes, de la una Pedro de Hemegaray y 

Juan de Aranguren, su curador adliten = y de la otra el dotor pedro Urtiz de atucha, abogado; 

visto deª Fallo atento los autos y meritos deste proçesso que deuo de declarar y declaro 

por vienes de vinculo y mayorazgo la cassa y casseria y molinos de hemegaray y demas 

vienes rayzes a ella pertenecientes, y como tales ser y pertenecer al dho pedro de 

hemegaray, al qual y al dho Juan de Aranguren su curador adliten mando se le entreguen y 

dellos se le de la posesion actual que le compete conforme a las leyes destos Reynos, 

conque primero pague las deudas que liquidamente constaren averse pagado devidas por 

los dhos vienes antes de la fundacion del binculo y mayorazgo en esta caussa presentado, 

que parece aversse otorgado en la ciudad de burgos a los veinte y quatro del mes de hebrero 

del año passado de mill y quinientos y noventa y quatro = y la dicha liquidaçion de deudas 

se aga dentro de diez dias de la notificacion desta mi sentencia con aperçiuimiento que, 

passado el dho termino, se libraran los mandamientos de posesion necessarios, y por esta 

mi sentencia juzgando ansi lo pronunçio y mando sin costas = 

Pronunciacion 

En la uilla de Uiluao, a veinte y siete dias del mes de abril de mill y seisçientos y veinte y un 

años, el señor Licençiado françisco de la puente agüero, corregidor en este señorio de 

Vizcaya por su magestad, en pressençia de mi el presente scriuano, dio y pronunçio la 
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sentençia de suso y desta otra parte firmada de su nombre, como en ella se contiene. La 

qual mando llevar a debida execucion y efeto, siendo testigos Pedro de Ugalde scriuano, 

Martin de Arauco y Juan de xaraueitia vezino y estantes en esta dicha villa = ante mi Juan 

perez de Burgoa = (RCV-SV,CAJA 719,1) 

Pedro Ortiz de Atuchak Kantzelaritzako Bizkaiko Epaile Nagusiarenera jotzen du bere 

eskubideen defentsan. 

Gauzak honela, 1624ko urtarrilak hogeita seian, Pedro Ortizen prokuradore den Sebastián 

de Garnicak idatzi bat aurkezten du Epaile Nagusiarenean. Bertan esaten zaigu, beste 

kontu batzuen artean, Pedro Ortiz de Atucha zendu dela eta auziak ezin duela aurrera 

jarraitu Pedro Ortizen emazte eta seme-alabekin bideratu barik. 

Auzia bideratuta, aurrerantzean Pedro Ortizen ordezko emazte eta seme-alabak izango 

dira aktore. 

1626ko maiatzak hamairuan, Valladolideko Kantzelaritzako Bizkaiko Epaile Nagusiak epaia 

ematen du eta epai honetan Korrejidorearen 1621eko apirilak 27koa atzera botatzen du, 

gaizki epaitu eta eman zuela adieraziz. Beraz, Pedro Ortizen ondokoak absolbitzen ditu: 

En el pleito entre ynigo de atucha… de la una parte, y Pº demegaray… = y el doctor pº Ortiz 

de atucha… = y juan de echabarria yturbe e sus menoras en su ausencia e rrebeldia de la 

otra = 

Fallo que el licenciado francisco de la puente agüero, Corregidor del Señorio de Vizcaya, por 

deste pleyto conocio en la sentencia definitiva que en el dio y pronuncio de que por las dhas 

partes fue apelado, juzgo e pronuncio mal, por ende debo de rreboco su juicio, e le doy por 

ninguna e de ningun balor y efecto, y haciendo justicia absuelvo y doy por libre al dho ynigo 

de atucha como a hijo y eredero del doctor pº ortiz de atucha su padre y con---- de la 

demanda contra ellos puesta pr parte del dho pº de emegaray, sse (¿????) que es y assido 

este pleyto, e no hago condenacion de costas = e por esta mi sentencia difinitiba ansi lo 

pronuncio e mando el Liçenciado don marcos tamariz de la escalera, la qual dha sentencia 

que de suso ba incorporada por el dho nro Juez mayor de bizcaya fue dada e pronunciada 

estando haciendo audiencia publica en la ciudad de Valladolid a trece dias del mes de mayo 

de mill e seiscientos e beynte y seis años, e fue notificada… (ibid.) 
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1628ko maiatzak seian, Valladolideko Kantzelaritzan oraingoan ere, Presidenteak eta 

Entzuleek behin betiko epaia ematen dute, Bizkaiko Korrejidoreak 1621an eman zuena 

berretsi eta Epaile Nagusiarena bertan bera uzten duena: 

… e el dho pleyto fue conclusso en lo principal… y visto por los dhos nro Presidente y 

Oydores dieron e pronunciaron… sentencia difinitiba en grado de rrebista, su tenor de la 

qual es como se sigue: en el pleyto entre pº demagaray y […]: FALLAMOS, atento las nuebas 

probancas ante nos hechas y presentadas en este grado de suplicacion,  que la sentencia 

difinitiba en este pleyto dada y pronunciada por el Juez mayor de Bizcaya de esta Real 

Audiencia del Rey nro Señor es de emendar, e para ello la debemos de rrebocar y 

rrebocamos y declaramos por ninguna y de ningun balor y efecto, e haciendo justicia 

confirmamos la en este pleyto dada por el licenciado Fancisco de la Puente Agüero, 

Corregidor que fue del Señorio de Bizcaya, en la Uilla de Vilbao a beynte y siete dias del mes 

de abril del año pasado de mill y seiscientos y beynte y uno, conque se entrego que por ella 

se manda hacer al dho Pº De Eemagaray de la cassa e casseria, molinos y demas bienes y 

rrayces sea y se entienda con los frutos y rrentas que la dha cassa y caseria, molinos y demas 

bienes rrayces a ello pertenecientes vinieren rrentado y rrentaren de el dia de la 

contestacion de este pto hasta la Real entrega y rrestitucion, con la qual mandamos la dha 

sentencia sea llevada a toda execucion con efecto como en ella se contiene. E no hacemos 

condenacion de costas. 

E por esta nra sentencia difinitiba en grado de rebista ansi lo pronunciamos e mandamos el 

licenciado don Nicolas Enrriquez, el licenciado fray don Antonio de Balencia, el doctor don 

Geronimo Gomez de Senabria, el licenciado don Antonio Briceno = la qual sentencia de 

nuestro Presidente e oydores fue dada e pronunciada aciendo audiencia publica en la 

ciudad de Valladolid, a veinte y seis dias del mes de mayo de mill y seiscientos y beynte y 

ocho años = 

14.4.3.-Marina de Ogararen aurkako auzia: 1636 (BFAAH-JCR0754-006) 

Marina de Ogara Madariaga dugu protagonista oraingoan. Marina hau Ortuño de 

Zamacola Madariagaren alarguntsa dugu, eta senar eta seme Pedro, Francisco eta 

Martínen izenean, auzia jartzen dio Pedro de Emegarai Lezamari.  

Sebastián de Emegarai eta emazte María Ochoa de Lezama hil direnean, ondasun 

higigarrien hartzaile izendatzen dute Ortuño de Zamacola. Baita, Aparicio de 

Echebarriarekin batera, berrehun eta laurogeita bi dukat printzipalen fidatzaile, Sebastián 

eta María Ochoak Logroñoko auzotarra zen Domingo de Echebarria Olazabalen alde jarria. 



  

 

 413 

Gero Domingo honek María Ibáñez de Atuchari salduko dio eta honek Pedro Ortiz de 

Atucha abokatuari. 

1635eko apirilak hogeita zazpian, Lexaraçun bildu dira, Pedro de Gojenola eskribauaren 

aurrean, Pedro Ortiz de Atucha zenaren emazte María Beltrana de Unda eta hauen seme 

zaharrena, Íñigo de Atucha, batetik. Eta Martín Abad de Ogara Zeanuriko eleizgizon 

presbitero apaiz eta onuraduna, Marina de Ogara bera eta Sebastián de Echebarria 

Bargondia bestetik. Akordio baten atzetik dabiltza eta Barrenechea eta Echabarri 

lizentziatu eta abokatu bilbotarren eskuetan utzi dute ehun eta laurogeita bi dukat horien 

ondoriozko auzia. 

Pedro Ortizek ehun eta laurogeita bi dukatok ordaindu ditu; are, Pero Sáenz de Cirarruista 

Ugarte Dimako Santa Catalina kaperako Patroiaren segida eta eskubideak hartu ditu; 

ordez, ehun eta laurogeita biko zentsu printzipal bat eman dio, bere egunean Juan de 

Ipinaburu Ogaragoitia eta emazte Catalina de Gojenola eta euren fidatzaile Juan de 

Bengoak ezarria. 

Orain, María Beltrana de Unda eta seme-alabek ehun eta laurogeita bi dukatak 

berreskuratu dituzte Ortuño de Madariaga eta Aparicio de Echebarriagandik. Martín Abad 

de Ogarak, bestalde, Juan de Ipiñaburu eta emazteak ezarri zuten ehun eta laurogeita biko 

zentsua berari eta arrebei dagokiela dio. Beraz, kostuak, gastuak eta auziek eragiten 

dituzten liskarrak ekidin eta euren arteko adiskidetasuna gorde nahiean, bat etorri zirean 

modu honetan: 

Bat. María Beltrana eta Íñigo de Atuchari, eurak eta gainontzeko oinordekoen izenean, 

berrehun eta hogei dukat ordaindu beharko dizkiete Marina de Ogara eta Sebastián de 

Echebarriak; ehun eta hogei dukat Marina eta semeek, gainontzeko ehun dukatak 

Sebastiánek. Horrela Sebastián de Emegarai eta María Ochoa de Lezamaren ondasunen 

aurkako eskubide osoa izango dute Marina de Ogara eta Sebastián de Echebarriak. 

Bi. María Beltrana eta Íñigo de Atuchak ehun dukat eman beharko dizkiete Martín Abad 

de Ogara eta arrebei Joan de Ipiñaburu eta emazteak ezarritako zentsuaren eskubideen 

truke. Gainontzeko ehun eta hogei dukatekin, María Beltrana 

de Unda eta Íñigo de Atucharen aldeko zentsu bat ezarri zuten 

María de Ogara eta Sebastián de Echebarriak, erdibana. 
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